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az olvasáskor szükségszerűen támaszkodik. A kritikai reflexiókból kiderült, hogy a szlovén 

olvasónak sikerült ezeket a konvenciókat újrarendezni, s a különféle tapasztalásmódoknak 

juttatott szereppel együtt tudta/tudja olvasni/értelmezni/érteni Esterházy műveit. Az értel-

mezői pozíciók széles spektruma azonban azt is mutatja, hogy Esterházy-szövegei kiemelke-

dő helyet foglalnak el mind a magyar, mind az európai próza alakulástörténetének horizont-

jában, reflexióra késztetik a szlovén olvasókat, a lefordított művek erősítik a kultúraközi 

érintkezések dinamikáját, a fordításirodalom pedig igen fontos tényezője a nyelvi/kulturális 

átszövődéseknek. S mivel a már többször említett, lefordított Esterházy-irodalom az adott 

kultúrát szintén jelentős mértékben hordozza, elvárnánk, hogy a célirodalom közvetlen vagy 

közvetett kölcsönzéseinek a forrása legyen, ugyanis az irodalmi kölcsönhatás, interferencia a 

kultúraközi érintkezés egyik lényegi eleme. Ez a viszony – magyar–szlovén kontextusban – 

még várat magára. 

Summa summarum: mindannyian hozzátartozunk egy irodalmi hagyományhoz, nyelvi és 

gondolkodási szokásokhoz, melyek egy adott nyelvben és közösségben alakulnak ki az egyén 

számára, de a másság elfogadásával saját képességeinket és adottságainkat, a műalkotás 

mássága iránti fogékonyságunkat érvényesíthetjük. A látásmód és gondolkodás pluralitása 

akkor bontakozik ki, ha nyitottak vagyunk a másik iránt is, csupán így érzékelhetjük az ön-

megértéshez szükséges különbséget. A lefordított művek és cikkek enyhítik az „irodalmi ha-

tárok” átjárhatatlanságának problémáját, és segítik a kulturális átjárást. Bár szomszédos or-

szágok vagyunk, a nyelvi nehézségek, a mentalitásbeli különbségek szülte távolság minden 

kezdeményezés ellenére lassan számolódik fel. 

 


